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Аннотация. Статья раскрывает содержание понятия арабские масдары 
в  арабографическом тюрко-татарском произведении эпохи Золотой Орды 
«Хосров и Ширин» Кутба, написанном в ответ на одноименную поэму азер-
байджанского классика Низами. Этот период хронологически выделяется 
историками, тюркологами и  татарскими филологами как один из  этапов 
в  развитии тюркских письменных языков. Изучение начального периода 
формирования татарского литературного языка основано на анализе клю-
чевых понятий истории литературных языков и соотнесении их с тюркским 
литературным языком средневекового Поволжья. Для более полного 
и  глубокого изучения данной темы были проанализированы масдары, 
образованные как от  правильных, так и  неправильных арабских глаголов 
и сделаны выводы об их функционировании в канве золотоордынского тюр-
ко-татарского памятника «Хосров и Ширин» Кутба.
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Историю развития татарского языка и  татарской 
литературы невозможно представить без осно-
вательного изучения древнетюркских и  средне-

вековых памятников, потому что в каждом из них отра-
жается история развития языка на определенном этапе. 
Для воссоздания истории развития татарского языка 
и его литературных норм необходимо лингвистическое 
исследование письменных памятников.

По мнению Т. А. Шайхуллина, выявление этнокультур-
ного своеобразия языковой картины мира на материале 
одного языка не имеет доказательной базы, поэтому за-
кономерным является исследование двух разнострук-
турных и генетически различных языков [8, с. 3].

Поэма «Хосров и Ширин» Кутба, будучи написанной 
в XIV веке, оказалась в числе памятников, представляю-
щих историческое звено между тюркским письменным 
языком средневекового Поволжья и  языком татарской 
народности, время формирования которого непосред-
ственно связано со  временем образования Казанского 
ханства.

«Хосров и Ширин» Кутба считается вольным перево-
дом одноименного поэтического романа азербайджан-
ского поэта Низами, написанного на персидском языке. 
Рукопись состоит из  280 страниц по  42 стихотворные 

строки на одной странице и разбита на 90 глав. Оригинал 
не сохранился, единственная дошедшая до нас рукопись 
была переписана и составлена в 1383 году в мамлюкском 
Египте, в Александрии, Берке Факихом [9, с. 219].

Она сейчас хранится в фондах Парижской националь-
ной библиотеки. Рукопись была изготовлена в Алексан-
дрии для местного кипчакского правителя Алтынбуги. 
Сама же поэма написана в 1341 г. в Белой Орде и посвя-
щена цесаревичу Тенибеку, сыну хана Узбека. В ней под-
робно описаны жизнь и быт ханского двора, пиры, охоты 
и т. п.

Поэма-роман «Хосров и Ширин» будучи вольным пе-
реводом произведения персоязычного поэта Низами, 
одного из семи величайших поэтов Ирана, в своей осно-
ве больше тяготеет к назире (подражанию) [9, с. 3].

Cамой распространенной грамматической формой 
арабских заимствований в  языке памятника «Хосров 
и Ширин» является масдар, или имя действия. По своей 
форме и употреблению в арабском языке масдар явля-
ется именем. Имя действия, или масдар, представляет 
собой название действия или состояния вне зависимо-
сти от таких глагольных характеристик, как время, лицо, 
наклонение, залог и др. В этом отношении оно по своей 
семантике приближается к русскому инфинитиву, но от-
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личается от него тем, что данное действие представлено 
до  известной степени «опредмеченным», субстантиви-
рованным. Связь масдара с именем имеет свое формаль-
ное выражение в  том, что масдар, как имя, изменяется 
по падежам, в отличие от инфинитива.

Масдар перенял от глагола единственное глагольное 
качество- способность в определенных позициях управ-
лять подобно ему, а  от  имени отличается отсутствием 
такого категориального признака, как число. Хотя, суб-
стантивируясь, приобретает его (т. е. число). Арабское 
имя действия, как правило, обозначает конкретный факт 
осуществления действия, его исход, результат.

Похожая на масдар грамматическая форма существу-
ет и в самом татарском языке — исем фигыль (например: 
кер ү, чыгу, уку). Но в «татарском языке данная форма от-
носится к глаголу» [6; с. 233].

В произведении “Хосров и Ширин” Кутба встречаются 
масдары, образованные как от правильных, так и от не-
правильных арабских глаголов.

а) Масдары, образованные от «правильных» 
глаголов и их функционирование в памятнике «Хо-
сров и Ширин» Кутба.

В арабском языке глагол считается правильным, если 
у него все три коренные согласные различны и если в со-
ставе его корня нет хамзы и  так называемых «слабых» 
букв (ى ,و,ا). Например: سلج بتك и т. п. Все остальные 
глаголы называются неправильными. К  ним относятся: 
хамзовые, слабые и удвоенные глаголы.

Породами в  арабском языке называются глагольные 
формы, образованные от трехсогласного корня путем при-
бавления одной или нескольких добавочных согласных 
в сочетании с определенными гласными и служащие для 
выражения различных изменений в первичном значении 
корня, прежде всего изменений в направлении действия 
(т. е. залоговых отношений), а также характера его проте-
кания (т. е. видовых оттенков). В  современном арабском 
языке практически употребляются десять пород [2; с. 216].

Подавляющее большинство заимствованных араб-
ских масдаров, образованных от  правильных глаголов, 
в  произведении составляют имена действия I  породы. 
Масдар в  арабском языке образуется от  всех пород 
по  специальным формулам. Однако масдары I  породы 
от глаголов образуются не по одной, а по многочислен-
ным формулам, причем точного правила для опреде-
ления этих формул нет. Их насчитывается около сорока 
моделей. Принято обозначать основные буквы формулы 
арабскими ع ,ف, и ل. Ниже рассмотрим наиболее рас-
пространенные в тексте формы:

Масдар I породы, образован по следующим моделям:

:[fä‘l] ٌلْعَف .1

 اكنس :(«намерение, решимость» —ٌ مْزَع .от араб) مزع –
 säŋa hidmät qylay teb ميدليق مزع بيت ىاليق تمدخ
ʻazym qȳldȳm [ХШ, с. 9] — Я намерился Тебе служить.

 от)شقن – араб. شْقَن ٌ — «рисунок, украшение; рез-
ная надпись»): لوا لايخ امقب اكنيشقن رالكوك وب bu 
kōklār naqšynga baqmā hajāl ol [ХШ, с. 7] — Не смотри 
на убранство этих небес, это- просто иллюзия.

 от) عْبطَ – араб. عْبَط–ٌ «природа, естество; харак-
тер»): نوُزوَم عْبَط قيال اكنيقلُخ اني janā hulqȳngā lājȳq 
ṭabʻ-i mävzūn [ХШ, с. 13] — Соразмерно благонравию он 
(имеет) уравновешанный характер.

-нанизывание жемчуга; стихотвор»ٌ مْظَن .от араб) مظن –
ство; приведение в порядок»): ببس اق قامليق مظن باتك 
 ,kitāb naẓm qȳlmāq-qā säbäb bäjān äjūr [ХШ رويا نايب
с. 16]. —Для составления книги возникли причины.

 от) حرش – араб. ٌحْرَش — «объяснение; толкование, 
комментарий»):اسليق حرش اكزيب ىنشيا لكشم وب bu 
müškel išnī bīzgā šärḥ qȳlsā [ХШ, с. 36] — Если он нам 
истолкует это запутанное дело.

 от) ـكيل سحن – араб. ٌسْحَن — «злополучие, несча-
стье»): راب ـكيل سحن اد ميعلاط نمروليب bilūrmän 
ṭāliʻḡȳm-da naḥis-līk bār [ХШ, с.  114]. —Я знаю, что 
в моей судьбе предначертано злополучие.

 от) زيس عمط– араб. عْمَط ٌ — «сильное желание, жад-
ность, алчность»): داي ىنايند استوت اسلوب زيس عمط 
ṭamaʻ-sȳz bōlsā tūtsā dünjānȳ jād [ХШ, с. 118]. —Если че-
ловек не будет алчным к мирскому.

:[fi‘l] لْعِف.2

-кроткость, мягкость; благораз» — ٌمْلِح .от араб) مْلِح –
умие»): ملِح ىهزو عْبَط ىهزو لْقَع ىهز zähī ̒ aql vä zähī ṭabʻ 
vä zähī ḥilm [ХШ, с.  13] –Блестящие ум, нрав и мяг-
кость.

:[fu‘l] ٌلْعُف .3

 ,похвала, благодарность» — ٌرْكُش .от араб) ينيركش –
признательность»):روترا اد مولكنوك ينيركش تمعن وب 
bū niʻmät šükrīnī köŋlūm-dä artūr [ХШ, с. 9]. — В моей 
душе растет благодарность за оказанную Тобой ми-
лость.

 от) قلُخو نسُح – араб. ٌنْسُح «красота, благонравие» 
и قْلُخ ٌ«характер, натура, нрав»):نس ميك قلُخو نسُح وب 
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 bū ḥüsn vä hulq kīm sän ᶎānḡa bīrmiš شيمريب اغناج
[ХШ, с. 13]. —Ты дал рабу эту красоту и благонравие.

 красота, хорошее» — ٌنْسُح .от араб)قْلُخ ،فْطُل ،نْسُح
качество», فْطُل ٌ— «мягкость, доброта, вежливость», ٌقْلُخ 
— «характер, натура, нравственные качества»): ىكنت 
 täŋī jōq ḥüsn vä luṭf vä ادنيجيا قْلُخو فْطُلو نْسَح قوي
hulq ičīndā [ХШ, с. 14]. — Нет ему равных в красоте, 
доброте и прекрасных нравственных качествах.

:[fä‘äl] لَعَف .4

 от) رظن – араб. ٌرَظَن — «зрение, взор, взгляд, виде-
ние»): بيلاس اغ تُب رظن naẓar butḡa sālȳb [ХШ, с. 7]. — 
Посмотрев на идола…

 ىآ ادكوك نيد دسح :(«зависть» –ٌدَسَح .от араб) دسح –
 ,ḥäsäd-dīn kōkdä āj ränᶎūr bōldȳ [ХШ ىدلوب روجنَر
с. 45]. —От зависти на небе расстроилась луна.

-ярость, гнев, негодовани» — ٌبَضَغ .от араб) بضغ –
е»):نيريش ىتيا عنم نيزوس الريب بضغ ġadab bīrlā 
sōzīn mänʻ īttī Šīrīn [ХШ, с. 111]. — Ширин яростно пре-
рвала его речь.

:[fä‘āl] ٌلاَعَف .5

 от) قيل بارخ – араб. ٌباَرَخ — «разорение, разруше-
ние, опустошение; гибель; развалины»+ лык): قيل بارخ 
 harāb-lȳq īl kōtärdī barčā jāndīn نيدناي اجرب ىدراتوك ليا
[ХШ, с.  20]. —Страна подверглась разорению со всех 
сторон.

 от) مالس– араб. َمٌالَس — «мир, благополучие; при-
вет, приветствие»): نيدقاري ىدليق مالس sälām qȳldȳ 
jyrāqdīn [ХШ, с. 37] — Он поприветствовал ее издалека.

 от) ـكاله – араб. ٌكالَه — «гибель, смерть»):ـكاله 
-hälāk qȳldȳŋ mīnī [ХШ, с. 177]. —Ты по ىنيم ـكنيدليق
губила меня.

:[fä‘lät] ٌةَلْعَف .6

-милосердие, сострада» —ٌ ةَمْحَر .от араб) كنيتمحر –
ние, милость»): ريب اجس نيغلروا كنيتمحر اك لكنوك 
köŋilgā räḥmätīŋ ūrlyḡȳn sačā bīr [ХШ, с.  4]. — Посей 
в мою душу семена Твоей милости!.

 от) تلفغ – араб. ٌةَلْفَغ — «невнимательность, 
беспечность, безразличие»): نيد مولكنوك وب تلفغ 
 .ġaflät bū köŋlūm-dīn jȳrārsūn [ХШ, с نوسراريي 4]. — 
Пусть беспечность отдалится от моей души!

-работа, ремесло, искус» — ٌةَعْنَص .от араб) تَعنص –
ство»):تَعنص اجنوم رب لوا ميك عناص sāniʻ kīm ōl bir 

mūnčā ṣanʻat [ХШ, с.  6]. —Он творящий такого рода 
искусство.

 راب ميتبغَر :(«желание» — ٌةَبْغَر .от араб) ميتبغَر–
raġbätīm bār [ХШ, с. 16]. —У меня есть желание.

 от) هظحَل – араб. ٌةَظْحَل — «мгновение, миг, момент»): 
 bīr läḥẓa tȳndūrmāz atȳnȳ ىنيطا زامرودنيت هظحَل ريب
[ХШ, с. 45]. —Не на миг не давал покоя своему коню.

 ,качество, свойство» — ٌةَلْصَخ .от араб) ـكنيتلصخ –
черта»): راب ـكنيتلصخ وكذا ولروت بوك ـكنينس sänīŋ 
kōb tūrlū ädgū ḥaṣlätȳŋ bār [ХШ, с. 194]. —У тебя есть 
много благих достоинств.

:[fä‘älät] ةَلَعَف .7

 от) ىن تلجخ – араб. ٌةَلَجَخ — «стыд, застенчивость, 
робость»): ميدليك اغوعليق عيفش ىن تلجخ haᶎālät-nī 
šäfīʻ qȳlḡū-ḡā kīldīm [ХШ, с. 9]. — Я пришел к тому, что 
застенчивость сделал своим заступником.

:[fi‘lät] ةَلْعِف .8

 от) تمعن – араб. ٌةَمْعِن — «благоденствие, милость, 
благодеяние»): روترا اد مولكنوك ينيركش تمعن وب 
bu niʻmät šükrīnī köŋlūm-dä artūr [ХШ, с. 9]. — В моей 
душе растет благодарность за оказанную Тобою 
милость.

 от) تربع – араб. ٌةَرْبِع — «поучение, назидание; 
поучительный пример, урок; смысл»):تربع بوروك 
 körūb ʻibrät qyjāmät-qā qȳl iqrār رارقِا ليق اق تمايق
[ХШ, с. 31] — Увидев поучительный пример, подумай 
о Судном дне.

 ;мудрость, философия» — ٌةَمْكِح .от араб) رال تمكح –
смысл; знание медицины»):رال تمكح لوقعم بوروس 
-sōrūb maʻqūl ḥikmät-lär sözīnī [ХШ, с. 56]. —За ىنيزوس
давая логичные мудрые вопросы (букв. “изречения”).

 от) تمسق – араб. ةَمْسِق ٌ — «деление; судьба, доля, 
участь»):تمسق اجرَب زامرا جنفس sävnič īrmāz barčā 
qysmät [ХШ, с. 144]. —Не каждая судьба радостна.

:[fu‘lät] ٌةَلْعُف .9

 от) تردقُ – араб. ةَرْدُق ٌ — «могущество, мощь, сила, 
способность»): تردُق ىلتَّوُق ىهز روك شيمتاري jarātmȳš 
kör zähī qūvvät-lī qudrät [ХШ, с. 6]. —Посмотри, какую 
мощную силу Он породил!

 ترصُن :(«помощь, победа» — ٌةَرْصُن .от араб) ترصُن –
 ,nuṣrat qȳlȳčȳn bīrmīš īrdī[ХШ ىدرا شيمريب نيجيليق
с. 10]. — Он преподнес меч победы.
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 от) هخسُن – араб. ٌةَخْسُن — «копия, экземпляр, руко-
пись»):نس ىقوا مه ارجيا هخسُن ميديقوا ōqȳdȳm nüsha 
ičrā häm ōqȳ sän [ХШ, с. 140]. —Я прочитал рукопись, 
и ты прочитай!

 от) ىتمهُت – араб. ٌةَمْهُت — «подозрение, обвинени-
е»):كوسكا وم ىاغلوب ىتمهُت قيالخ halā-īq tühmätī 
bōlgāj-mū äksūk [ХШ, с. 166]. —Тебе еще мало обвине-
ний от людей?

:[fä‘ааlät] ةَلاعَف .10

 от) تداعس – араб. ةَداَعَس — «счастье, благополучи-
е»):ىنموزوا وب تيِا راب الريب تداعس säʻādät birlā bār īt 
bū özūmnī [ХШ, с. 4]. — Сделай меня счастливым (букв. 
«сделай меня с счастьем»)!

-добрая весть, благовеще» — ةَداَعَس .от араб) تراشَب –
ние»):ىدريب تراشَب bäšārat bīrdī [ХШ, с.  5]. — Принес 
благую весть.

 от) ىن تلاجخ– араб ٌةَلاَجَخ — «стеснительность, 
стыд»): ميدليك اغوعليق عيفش ىن تلاجخ haᶎālät-nī 
šäfīʻ qȳlḡūḡa kīldīm [ХШ, с. 9]. —Я пришел к тому, что 
сделал стеснительность своим заступником.

-мягкость, доброта, неж» — ٌةَفاَطَل .от араб) تفاطل –
ность, вежливость; изящество, тонкость»): الريب تفاطل 
 ,läṭāfat bīrlä jūḡrūlmȳš veᶎūdī [ХШ ىدوجو شيملورغوي
с. 39] — Ее жизнь окружена добротой.

 от) تعانق – араб. ٌةَعاَنَق — «довольство, неприхот-
ливость, нетребовательность; убежденность»):تعانق 
 qanāʻat bīrlä tīrīlīb زوت اقاجرَب بيليريت الريب
barčāqā tūz [ХШ, с.  222]. —Живи будучи довольным 
и терпеливо все переноси!

:[fi‘ālät] ةَلاعِف .11

 ,строительство, архитектура» –ةَراَمِع .от араб) ترامع –
зодчество, строение, здание»): مالسا وب ىدليق ترامع 
-ʻimārat qȳldȳ bū islām bāḡȳn [ХШ, с. 10]. — Со نيغاب
здал эти узы ислама.

 от) رال تعانص – араб. ٌةَعاَنِص — «искусство; ремес-
ло, занятие, профессия; промышленность, производ-
ство»):روتويوا ىنوَرسُخ الريب رال تعانص ṣanāʻat-lar 
bīrlä Husrävnī ōjūtūr [ХШ, с. 184]. —Усыпляет Хосрова 
всякими искусствами.

-миссия, призвание; пись» — ٌةَلاَسِر .от араб) تلاَسِر –
мо; трактат, доклад, диссертация»): رصَع وب ىديا ـكلم 
 — .mälik ājdȳ bū aṣr ičrā risālät [ХШ, с. 217] تلاَسِر ارجيا
Во время предвечерней молитвы король продикто-
вал письмо.

:[fu‘lān] نالْعُف .12

 от) نابرق – араб. ُنٌابَرْق — «жертва, приближени-
е»):نيزوا ىلاح اسروك ميكروليق نابرق özīn qurbān 
qȳlūr kīm körsā ḥālī [ХШ, с.  26] — Тот, кто видел ее 
в таком состоянии, тотчас приносил себя в жертву.

:[fä‘īlät] ةَليِعَف .13

 от) تميزه – араб. ةَميِزَه — «поражение, раз-
гром»):مور ىدلوب تميزه häzīmät bōldȳ rūm [ХШ, 
с. 20]. —Рим пал.

 от) تحيصن – араб. ٌةَحيِصَن — «искренний совет, 
наставление»):ىدامالكنيت تحيصن ميدليق qȳldȳm 
naṣīḥät tȳŋlāmādȳ [ХШ, с. 115]. —Я дал ему искренний 
совет-не послушался.

Кроме того, в тексте имеются еще масдары I породы, 
с приставкой م:َ

:[mäf‘аlät] ٌةَلَعْفَم .14

-общее благо, поль» — ٌةَحَلْصَم .от араб) عيل تحلصم–
за, выгода, интерес»): وب شيا عيل تحلصم ىتيآ ājttī 
maṣlaḥat-lȳḡ iš bū [ХШ, с. 53]. —Он сказал, что это вы-
годное дело.

 от) تقشم – араб. ٌةَّقَشَم — «затруднение, трудность, 
тяжесть»):ليغيآ اغميناج نوسامليق تقشم mäšäqqat 
qȳlmāsȳn ᶎānȳmḡā ājḡȳl [ХШ, с.  114]. —Передай моей 
душе: пусть она не создает проблем!

Масдар II породы, образованный по  вазну ليِعْفَت 
[täf‘iil] или ٌةَلِعْفَت [тäfʻilät]:

 от) ريصقت – араб. ٌريِصْقَت– «сокращение, умень-
шение, упущение, недостаток»): شوكوا راب ليق وفع 
 ,ʻafū qȳl bār ökūš taqṣīr özūm-dā [ХШ اد موزوا ريصقت
с. 9]. — Прости все мои недостатки!

 от) نيسحت – араб. ٌنيِسْحَت– «улучшение, усовер-
шенствование; одобрение»):روليق نيسحت بوروك 
 ,körūb täḥsīn qȳlūr oḡlān jīgit pīr [ХШ ريپ تكيي نالغوا
с. 15]. — Увидев ее, даже юноша из джиннов посчи-
тает ее красивой.

 ,уступка, капитуляция» — ٌميِلْسَت .от араб) ميلست –
вручение»): مودلوب ميلست täslīm bōldūm [ХШ, с. 22] — 
Я уступил.

 от) ىفيرشت – араб. فيرْشَت ٌ — «почёт, почесть»): 
 aḡȳrlāsā mälik täšrīfī ىنلوق ىفيرشت ـكلم اسالريغا
qūlnȳ [ХШ, с. 69] –Если король окажет почести сво-
ему рабу.
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 от) سيدست ،ثيلثت– араб. ٌثيِلْثَت — «утрое-
ние», от  араб. ٌسيِدْسَت «умножение на  шесть»):تداعس 
 säʻādät bīrmīš ōl täslīs سيدستو ثيلثت لوا شيمريب
vä täsdīs [ХШ, с.  94]. —Он счастье принесет в трое-
кратном и шестикратном размере.

 от) ليجعت – араб. ٌليِجْعَت — «ускорение; спеш-
ка»):ليجعت الريب قامنليق زامتوب شيا ميك kīm īš 
bütmäz qȳlynmāq bīrlä täʻᶎīl [ХШ, с.  155]. —Работа 
не закончится, если делать ее в спешке.

 от) نيريبعت– араб. ٌريِبْعَت — «толкование; выра-
жение»):روي اكنم نيريبعت موشوت وب bū tüšūm täʻbīrīn 
mäŋā jūr [ХШ, с. 189]. —Растолкуй мне этот мой сон!

Масдар III породы, образованный по  вазну ةلَعافُم 
[mufā‘аlät] или لاَعِف [fi‘āl]:

 от) تاَجانُم – араб. ٌةَجاَنُم — «тайная беседа; тайный 
совет»): روتيا ركش تاَجانُم münāᶎāt šükr äjtūr [ХШ, 
с. 209]. —Выражал тайно благодарность (Богу).

 от) قارف – араб. قاَرِف ٌ — «разлука, расставание»): 
 firāq nūrȳn ālūr نيدنيزوك بوقعي رولآ نيرون قارف
jaʻqūb közīndīn [ХШ, с.  67] –Разлука забрала свет 
с очей Йагкуба.

 ,соединение; бракосочетание» —ٌ ناَرِق .от араб) نارِق –
свадьба; астр. совпадение»):ىتشوت اك هرهُز ىرتشم نارِق 
qirān müštärī zührägä tüštī [ХШ, с. 81]. —Юпитер соче-
тался с Венерой (букв. “Бракосочетание Юпитера 
пало на Венеру”).

-исчисление, счёт, рас» — ٌباَسِح .от араб)زوس باسح –
чет»):– اَّيهُم ىدليق ـكيرج بوك زوس باسح ḥisāb-sūz köb 
čärīg qȳldȳ muhäjjā [ХШ, с. 91]. —Приготовил несмет-
ное войско (букв. “без счёта”).

 ىجنيكيا:(«порицание, упрек» — بٌاتَعِ .от араб) باتع –
 ,īkīnčī ōl ʻitāb āġāz qȳldȳ [ХШ ىدليق زاغا باتع لوا
с. 146]. —Она, вторая, выразившая свой упрек.

Масдар IV породы, имеющий вазн ٌلاَعْفإ [иф‘ааль]:

 от) ناكمِا – араб. ناَكْمإ ٌ «возможность, способность, 
сила»): ناكمِا اكشيا وبشوا قوي jōk ōšbū īškä imkān [ХШ, 
с. 44]. — Нет возможности чтоб сделать это.

 от) ماعنا– араб. ماَعْنإ ٌ — «милость, благодеяние; на-
граждение, усердие»): بوك ماعناو فطل زيس سايق 
 .qyjās-sīz lüṭf vä inʻām köb qȳldȳ [ХШ, с ىدليق 66] –
Проявлял внимание и благодеяние без счёта.

Масдар V породы, образованный по  вазну ٌلّعفَت 
[täfä‘‘ul]:

-благоденствие, наслаждени» –ٌمُّعَنَت .от араб) مُّعنت –
е»):مُّعنت

 tänäʻʻum qȳl özūŋ تَصرُف اجشيمْبَت ـكنوزوا ليق
tabmȳšča furṣat [ХШ, с. 14]. — Наслаждайся, сам найдя 
для этого удобный момент.

 :(«удивление, изумление» — ٌبُّجَعَت .от араб) بّجعت –
 tȳŋlāb täʻaᶎᶎüb ičrā qāldȳ ىدلاق ارجيا بّجعت بالكنات
[ХШ, с. 49] –Слушая, удивился.

 ,терпеливость, прочность» — ٌلُّمَحَت .от араб) لّمحت –
долговечность»): مه ملق دغاك ىاغامليق لّمحت täḥämmül 
qȳlmāḡāj kāġyd qaläm häm [ХШ, с. 62]. —Этого не вы-
держат бумага и перо.

 от) عّرضت – араб. ٌعُّرَضَت — «смирение, покор-
ность; мольба»): نيماليق عّرضت tädarruʻ qȳlāmȳn [ХШ, 
с. 171]. —Я умоляю!

Масдар VIII породы, образованный по вазну: ٌلاَعِتْفا 
[ifti‘āl]:

 от) ىراظتنا – араб. راَظِتْنا ٌ — «ожидание»): بوتوت 
 tūtūb Husrävnī ōl jār intizārȳ ىراظتنا راي لوا ىنورسخ
[ХШ, с. 74] — Подождала любимая Хосрова.

В  произведении «Хосров и  Ширин» Кутба функцио-
нирует девять пород масдаров, образованных от  пра-
вильных глаголов, которые выполняют роль суще-
ствительных или являются именными компонентами 
тюрко-татарских составных глаголов. Масдаров IX по-
роды, образованных от  правильных глаголов, в  тексте 
не зафиксировано.

б) Масдары, образованные от «неправильных» 
глаголов и их функционирование в памятнике «Хо-
сров и Ширин» Кутба

1.Масдары, образованные от  глаголов, подобных 
правильным или подобноправильных. I порода:

-бытие, существование; на» — ٌدوُجُو .от араб) ىدوجو –
личие; присутствие»): رهاط ارزوا دوجوم اجرب ىدوجو vuᶎūdȳ 
barčā mävᶎūd üzrā ṭāhir [ХШ, с. 5]. — Его бытие над все-
ми существами Пресвят и чист.

 от) هدعَو – араб. ٌةَدْعَو — «обещание; срок»):ريب اكنم 
-mäŋā bīr vaʻdä bīrgīl [ХШ, с. 179]. —Поо ليكريب هدعَو
бещай мне!

 от) ـكنيقيفوت – араб. ٌقيِفْوَت — «согласование, 
умиротворение, успех, удача, счастье»): ـكنيقيفوت ىهلا 
 — ilähī täufīqȳŋ qapuḡȳn ačā bīr [ХШ, с. 4]ريب اجا نيعبق
О, Боже, открой врата удачи и успеха!
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 ,упущения, нерадение» –ٌريِصْقَت .от араб) ريصقت –
сокращение, недостаток»):ريصقت شوكوا راب ليق وفع 
 .ʻafū qȳl bār ōküš taqṣīr özūm-dä [ХШ, с اد موزوا 9]. — 
Прости все мои недостатки!

2.Масдары, образованные  
от пустых глаголов:

 لوا :(«щедрость, великодушие» — ٌدُوج .от араб) دوج –
 ,ōl barčālār-qā qȳlḡūčȳ ᶎūd [ХШ دوج ىجوغليق اقرالاجرب
с. 6]. — Он ко всем созданиям проявляющий Свою ще-
дрость.

 от) تعاط – араб. ٌةَعاَط — «покорность, повинование; 
терпение, выносливость»): قوي اجَّرذ تعاط ṭāʻat zärrä-čā 
jōq [ХШ, с. 11]. — Нет ни частички терпения.

-оборот, период, очередь, ста» — ٌرْوَد .от араб) ىرْوَد –
дия»): لوا سايق وب هشيمه ىرْوَد كلف fäläk dävrī hämīšä 
bū qījās ōl [ХШ, с.  7]. —Траектория движения небес-
ных тел неизменна до сегодняшнего дня.

-изумление, удивление, рас» — ٌةَرْيَح .от араб) ْتَرْيَح –
терянность»): رولق ْتَرْيَح اكنم mäŋā ḥajrät qȳlūr [ХШ, 
с. 6]. — Он мне удивляется.

 от) لايخ – араб. ٌلاَيَخ — «воображение, фантазия, 
мечта, иллюзия»): لوا لايخ امقب اكنيشقن رالكوك وب 
bū köklār naqšȳngā baqmā hajāl ōl [ХШ, с. 7] — Не смо-
три на украшение этих небес, это — просто иллю-
зия!

-ясность, очевидность, поясне»ٌ مْظَن .от араб) نايب –
ние, извещение»): رويا نايب ببس اق قامليق مظن باتك 
kitāb naẓm qȳlmāq-qā säbäb bäjān ājūr [ХШ, с. 16]. —Для 
составления книги появились причины.

 :(«страх, боязнь, опасение»ٌ فوَخ .от араб) نيدنيفوَخ –
 anȳŋ haufīndīn ىدريا رارتِت نالسرآ نيدنيفوَخ ـكنينا
arslān titrār īrdī [ХШ, с. 19]. —Лев дрожал из-за страха 
перед ним.

 от)نالوَج – араб. ٌنالَوَج — «странствование, блужда-
ние, хождение; обход»):نالوَج ويت ـكنيلاليق qȳlālȳŋ 
tījü ᶎäulān [ХШ, с. 20]. —Он сказал: “Ты странствуй!”.

 ,порицание; недостаток» — ٌبْيَع .от араб) امال بيَع –
порок»):نيقاذا سُواط بوروك امال بيَع ʻajȳb-lāmā körūb 
ṭāvūs adaqȳn [ХШ, с. 106]. —Не ищи недостатков в но-
гах павлина.

 от) ترايز – араб. ٌةَراَيِز — «посещение, визит; па-
ломничество»): ترايز نوسلوب اكنيقلَخ ليا ـكنيليق 
qȳlȳŋ īl halqȳnḡā bōlsūn zijārat [ХШ, с.  140]. —Пусть 
народ страны совершит паломничество!

 от) تسايس – араб. ٌةَساَيِس — «управление, полити-
ка»): ىدريا روروي تسايس غادنوم mūndaḡ sijāsät jūrür 
īrdī [ХШ, с. 21] — Была такая политика.

 от) تقاط – араб. ةَقاط ٌ — «сила, мощь, способность, 
выносливость, терпение»): تقاط ادنيم جيه قوي jōq hīč 
mīndä ṭāqat [ХШ, с. 22] — У меня совсем нет терпения.

 روليق :(«охота, ловля; дичь» — ٌدْيَص .от араб) ديَص –
.qȳlūr ṣajd ōl [ХШ, с. 25] — Он охотился لوا ديَص

 :(«указание, намек, сигнал» — ٌةَراَشإ .от араб)تراشيا –
 — īšārät qȳldȳ Husräv [ХШ, с. 24] وَرْسُخ ىدليق تراشيا
Хосров сделал указание.

 ,выбор, свобода воли» — ٌراَيِتْخا .от араб) ىرايتخا –
добровольность»): ىرايتخا ادنيكامتيكزت لوا راب bār 
ōl täzgītmäkīndā ihtijārȳ [ХШ, с. 7]. — В строении (не-
бес) есть Его Воляизъявление.

13. 3.Масдары, образованные от удвоенных глаголов:

 от) –لح араб. ّلَح «распутывание, решение, развяз-
ка»): ريب وليق لح ىنميرال لكشُم غوُمق qamūḡ müškil-
lärīmnī ḥäl qȳlū bīr [ХШ, с. 4]. —Разреши все мои про-
блемы!

ٌ ّفَص.от араб) فص – «ряд, строй, шеренга »): بوروت 
 tūrūb ṣaf ṣaf qamūḡ رالكنات ىنرالنوم غومق فص فص
mūnlārnȳ taᶇlār [ХШ, с. 69]. — Все слушали их, постро-
ившись рядами.

 от) ىتذَل – араб. ٌةَّذَل — «сладость, приятность; на-
слаждение, удовольствие»):شوخ نوروب ميك شآ وياق 
 — .qājū āš kīm būrūn hōš läzzätī bār [ХШ, с. 77] راب ىتذَل
Блюдо (еда), котрое имеет приятный вкус.

14. 4. Масдары, образованные от недостаточных глаго-
лов, I порода:

 ,заботливость, внимание» — ةَيانِع .от араб) تَياَنِع –
уход»): ىنمولكنوك ليق الريب تَياَنِع ʻinājät bīrlä qȳl 
köŋlūmnī [ХШ, с.  4]. —Сделай мою душу заботливой 
(букв. «с заботой»)

-значение, смысл, поня» — َىنْعَم .от араб) ىن ىنعم –
тие»): لِد يِا كناسيت نيياليب ىن ىنعم وب bū maʻnä-
nī bīläjīn tīsäŋ īj dīl [ХШ, с. 5]. — Ты поймешь значение 
этого (слова), если будешь говорить на этом языке.

-прощение, извинение, поми» ٌ–وُفَع .от араб) وفع –
лование, амнистия»): موزوا ريصقت شوكوا راب ليق وفع 
 ʻafū qȳl bār ökūš taqṣīr özūm-dä [ХШ, с. 9]. — Прости اد
все мои недостатки.

 от) تين – араб. ٌةَّيِن «намерение, замысел, цель»): 
 nijjät Käʻbä tabā qȳldȳ موزوا وب يدليق ابت هبعك تين
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bū özūm [ХШ, с. 9]. — Намерился я сам (пойти) в сто-
рону Каабы.

 от) تياده – араб. ٌةَياَدِه «ведение по  правильному 
пути»): املآ نيد مولنكوك ىنيرون تياده hidājät nūrȳnȳ 
köᶇlūm-dīn ālmā [ХШ, с. 9]. — Не отнимай у моей души 
свет прямого пути!

 ميغاميد :(«лекарство, лечение» — ٌءاوَد .от араб) اود –
 dīmāḡȳm-nȳ sän dävā qȳl [ХШ, с. 10] — Тыليق اود نس ىن
излечи мой разум (букв. “мой мозг”)!

 نيدغومت ريب تاجن :(«спасение» ٌةاَجَن .от араб) تاجن
 ,näᶎāt bīr tämūḡdīn qyjāmät künī [ХШ ىنوك تمايق
с. 12]. — Спаси в Судный день от ада.

 ىدليق ادف :(«искупление, жертва»ٌ ءاَدِف .от араб) ادف
 fidā qȳldȳ-lār Ḥaq-qā tän ᶎānlārȳ ىرالناج نت اق قح رال
[ХШ, с.  12]. —Жертвовали ради Истинного Бога те-
лом и душой.

 от) ْتَوالَح – араб. ٌةَوالَح — «сладость, приятность; 
сладости; чаевые»): ْتَوالَح ىزاوآ ناغريب اك هرهُز zührägā 
bīrḡān avāzȳ ḥälāvät [ХШ, с.  24] — Он Зухре подарил 
сладкий голос (букв “сладость голоса”).

-уединение; место уедине» — ٌةَوْلَخ .от араб) تولخ –
ния, убежище»): ىدروتوا ارجيا فيا تولخ رب بيريك 
kīrīb bīr halvät ev īčrā ōtūrdū [ХШ, с. 28] — Зайдя, уселся 
внутри одного уединенного дома.

 :(«зов, мольба, просьба, молитва» —ٌ ءاَعُد .от араб) اعد–
.duʻā qȳldȳ [ХШ, с. 53]. —Он помолился ىدليق اعُد

 от) افَو – араб. ءافَو ٌ — «верность, лояльность, ис-
полнение обещания»):قوي افَو اد نوتاخ اد طآ ادجيليق 
qȳlȳčdā āṭ-dā hātūn-dā väfā jōq [ХШ, с. 109]. —Нет вер-
ности ни в мече, ни в лошади, ни в женщине.

Арабские масдары в  полотне произведения «Хо-
сров и  Ширин», подобно существительным старотатар-
ского языка, начинают изменяться по  числам: — تمكح 
 от) رال араб. ٌةَمْكِح — «мудрость, философия»+ оконча-
ние мн. ч. — ләр »): sorūb maʻqūl ḥikmät-lār sözīnī [ХШ, 
с. 56]. —Задавая логичные мудрые вопросы (букв. “из-
речения”).

 от) رال تعانص – араб. ٌةَعاَنِص — «искусство; ре-
месло, занятие, профессия; промышленность, произ-
водство»+ окончание мн. ч. — ләр):الريب رال تعانص 
 ṣanāʻat-lār bīrlā Husrävnī ōjūtūr روتويوا ىنوَرسُخ
[ХШ, с.  184]. —Усыпляет Хосрова всякими искус-
ствами.

склоняться по падежам:

 от) ىن تلجخ – араб. ٌةَلَجَخ — «стыд, застенчивость, 
робость»): ميدليك اغوعليق عيفش ىن تلجخ haᶎālät-nī 
šäfīʻ qȳlḡū-ḡā kīldīm [ХШ, с. 9]. — Я пришел к тому, что 
застенчивость сделал своим заступником.

 от) نيدنيفوَخ – араб. ٌفوَخ «страх, боязнь, опасе-
ние»+ падежное окончание — дин): نيدنيفوَخ ـكنينا 
 anȳŋ haufīndīn arslān titrār īrdī ىدريا رارتِت نالسرآ
[ХШ, с. 19]. —Лев дрожал из-за страха перед ним.

-значение, смысл, поня» — َىنْعَم .от араб) ىن ىنعم –
тие»+ падежное окончание — не): نيياليب ىن ىنعم وب 
 — .bū mäʻnä-nī bīläjīn tīsāŋ īj dīl [ХШ, с. 5] لِد يِا كناسيت
Ты поймешь значение этого (слова), если будешь го-
ворить на этом языке.

могут иметь окончания принадлежности:

 от) كنيتمحر – араб. ةَمْحَر ٌ — «милосердие, состра-
дание, милость»+ окончание принадлежности -ең): 
 köŋīlgā räḥmätīŋ ريب اجس نيغلروا كنيتمحر اك لكنوك
ūrlȳḡȳn sačā bīr [ХШ, с. 4]. — Посей в мою душу семена 
Твоей милости!.

 от) ميتبغَر– араб. ٌةَبْغَر — «желание»+ окончание 
принадлежности -ем): راب ميتبغَر raġbätīm bār [ХШ, 
с. 16]. —У меня есть желание.

 от) نيريبعت– араб. ريِبْعَت ٌ — «толкование; выра-
жение»):روي اكنم نيريبعت موشوت وب bū tüšūm täʻbīrīn 
mäŋā jūr [ХШ, с. 189]. —Растолкуй мне этот мой сон!

 от) ـكنيقيفوت – араб. ٌقيِفْوَت — «согласование, 
умиротворение, успех, удача, счастье»): ـكنيقيفوت ىهلا 
 — ilähī täufīqȳŋ qapuḡȳn ačā bīr [ХШ, с. 4]ريب اجا نيعبق
О, Боже, открой врата удачи и успеха!

и даже участвуют в словообразовании:

-разорение, разруше» — ٌباَرَخ .от араб) قيل بارخ –
ние, опустошение; гибель; развалины» словообразую-
щий суффикс+ лык): نيدناي اجرب ىدراتوك ليا قيل بارخ 
harāb-lȳq el kötārdī barčā jāndīn [ХШ, с. 20]. —Страна 
подверглась разорению со всех сторон.

 от) ـكيل سحن – араб. ٌسْحَن — «злополучие, несча-
стье»+ словообразующий суффикс лык): نمروليب 
 bīlūrmän ṭāliʻḡȳm-dā naḥis-līk راب ـكيل سحن اد ميعلاط
bār [ХШ, с. 114]. —Я знаю, что в моей судьбе предна-
чертано злополучие.

-общее благо, поль» — ٌةَحَلْصَم .от араб) عيل تحلصم–
за, выгода, интерес»): وب شيا عيل تحلصم ىتيآ ājttī 
maṣlaḥat-lȳḡ īš bū [ХШ, с. 53]. —Он сказал, что это вы-
годное дело.
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 ,порицание; недостаток» — ٌبْيَع .от араб) امال بيَع –
порок»):نيقاذا سُواط بوروك امال بيَع ʻajȳb-lāmā körūb 
ṭāvūs adaqȳn [ХШ, с. 106]. —Не ищи недостатков в но-
гах павлина.

То есть, арабские масдары, попав в тюрко-татарский 
текст, полностью “усваиваются” им.

В  произведении «Хосров и  Ширин» Кутба функци-
онирует девять пород масдаров, образованных от  не-
правильных глаголов. Они выполняют роль суще-
ствительных или являются именными компонентами 
тюрко-татарских составных глаголов. Масдары IX поро-

ды, образованные от  неправильных глаголов, в  тексте 
не зафиксированы.

Анализ арабских заимствований имеет большое зна-
чение для понимания сущности языкового заимство-
вания как результата общения между представителями 
различных этнических и языковых групп, тем самым рас-
крывая проблематику языковых контактов [7, с. 258].
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